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1. Вид практики и формы ее проведения 

 

Вид практики – учебная практика.  
Тип практики – переводческая практика. Учебная практика (переводческая практика) 

запланирована для студентов, осваивающих программу по направлению подготовки 45.04.02 

Лингвистика (направленность/профиль – медиалингвистика и межкультурная коммуникация). 

Форма проведения практики – дискретная. 
Цель учебной практики (переводческой практики):  

- закрепление, расширение и углубление теоретических знаний, полученных в университете; 
- приобретение практических навыков самостоятельной работы; 
- развитие необходимых профессиональных и личностных качеств; 
- изучение опыта работы в сфере деятельности, соответствующей направлению подготовки 
магистратуры 45.03.02 Лингвистика (направленность/профиль – медиалингвистика и 
межкультурная коммуникация). 

 

Задачами учебной практики (переводческой практики) являются:  
- приобретение навыков практического решения лингвистических задач на конкретном 
рабочем месте в качестве исполнителя; 
- приобретение умений и навыков профессионального поведения в процессе трудовой 
деятельности по избранному направлению профессиональной деятельности в организации; 
- совершенствование навыков межличностного и группового общения; 
- формирование профессионально-значимых качеств личности, обусловливающих 
устойчивый интерес, активное и творческое отношение к работе; 
- систематизация и углубление теоретических и практических знаний по профилю 
подготовки, их применение при решении конкретных методических задач; 
- ознакомление студентов с организацией работы переводчиков на предприятиях и в 
организациях; 
- выработка и закрепление профессионально значимых навыков и умений, необходимых для 
успешного выполнения обязанностей устного или письменного перевода. 

Место прохождения практики определяется с учетом пожеланий обучающихся и может 
быть выбрано обучающимися самостоятельно. 

Программа практики составлена в соответствии с: 
1. Федеральным Законом «Об образовании в Российской Федерации» от 

29.12.2012г. N 273-ФЗ; 
2. Трудовым кодексом Российской Федерации от 30 декабря 2001 г. № 197-ФЗ (ред. 

от 13.07.2015);  
3. Приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 

05.04.2017 г. № 301 «Об утверждении порядка организации и осуществления образовательной 
деятельности по образовательным программам высшего образования - программам 
бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры»; 

4. Приказом Министерства науки и высшего образования Российской Федерации 
от 12.08.2020 г. № 992 «Об утверждении федерального государственного образовательного 
стандарта высшего образования – магистратуры по направлению подготовки 45.04.02 

Лингвистика». 

5. Приказом Министерства науки и высшего образования Российской Федерации 
и Министерства просвещения Российской Федерации от 05.08.2020 № 885/390 «О 
практической подготовке обучающихся»; 

 

2. Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, 
соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

2.1. Перечень кодов компетенций, формируемых практикой в процессе освоение 
образовательной программы  



Группа 
компетенций Категория компетенций 

Код 

Универсальные Системное и критическое мышление УК-1 

УК-2 

УК-3 

УК-4 

УК-5 

УК-6 

 

 

Разработка и реализация проектов 

Командная работа и лидерство 

Коммуникация 

Межкультурное взаимодействие 

Самоорганизация и саморазвитие  
Самоорганизация и саморазвитие (в том числе 
здоровьесбережение) 
Безопасность жизнедеятельности 

Инклюзивная компетентность 

Экономическая культура, в том числе 
финансовая грамотность 

Гражданская позиция 

Общепрофессиональ
ные  

- ОПК-1 

ОПК-2 

ОПК-3 

ОПК-4 

ОПК-5 

ОПК-6 

ОПК-7 

Профессиональные - ПК-1 

ПК-2 

 

2.1.1. Компетенции и индикаторы их достижения  
 

Код 
компетенции 

Формулировка 
компетенции 

Индикаторы достижения компетенции 

 

УК-1 Способен осуществлять 
критический анализ 
проблемных ситуаций на 
основе системного 
подхода, вырабатывать 
стратегию действий 

УК-1.1. Критически анализирует 
проблемную ситуацию как систему, выявляя 
ее составляющие и связи между ними. 

УК-1.2. Проводит научные исследования в 
профессиональной сфере на высоком 
философско-методологическом уровне. 

УК-1.3. На основе системного подхода 
ориентируется в перспективных 
направлениях профильных отраслей науки, 
актуальных проблемах теории и практики в 
профессиональной сфере и путях их 
решения. 

УК-1.4. Осуществляет поиск вариантов 
решения поставленной проблемной 
ситуации на основе доступных источников 
информации, выбирает методы критического 
анализа, адекватные проблемной ситуации, и 
определяет достоверность получаемой 
информации, разрабатывает стратегию 
достижения поставленной цели как 
последовательность шагов, предвидя 



результат каждого из них и оценивая их 
влияние на общий результат планируемой 
деятельности. 

УК-2 Способен управлять 
проектом на всех этапах 
его жизненного цикла 

УК-2.1. Определяет проблему, на решение 
которой направлен проект, цель и задачи 
проекта, приоритеты, результаты, этапы, 
ресурсы и ограничения в реализации 
проекта, способы и этапы решения 
конкретных задач проекта. 

УК-2.2. Разрабатывает план реализации 
проекта, контролирует его исполнение, 
управляет им на всех этапах жизненного 
цикла, оценивает эффективность его 
реализации. 

УК-2.3. Представляет и обсуждает 
результаты реализации проекта (отдельных 
его этапов) в различных формах. 

УК-3 Способен организовывать и 
руководить работой 
команды, вырабатывая 
командную стратегию для 
достижения поставленной 
цели 

УК-3.1. Подбирает и формирует команду, 
распределяет обязанности, функции, задачи 
между ее членами, определяет конкретных 
исполнителей, руководит их работой, 
координирует и контролирует работу членов 
команды. 

УК-3.2. Определяет правила командной 
работы, способы мотивации членов команды 
с учетом организационных возможностей и 
личностных особенностей членов команды, 
стратегию взаимодействия членов команды, 
устанавливает разные виды коммуникации 
для руководства командой и достижения 

поставленной цели, решает конфликтные 
ситуации, возникшие в ходе работы 
команды. 

УК-3.3. Вырабатывает командную стратегию 
для достижения поставленных целей, 
расставляет приоритеты и изменяет 
стратегию работы в зависимости от 
ситуации. 

УК-4 Способен применять 
современные 
коммуникативные 
технологии, в том числе на 
иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия 

УК-4.1. Применяет современные 
коммуникативные технологии на русском 
языке для академического и 
профессионального взаимодействия. 

УК-4.2. Применяет современные 
коммуникативные технологии на 
иностранном языке (языках) для 
академического и профессионального 
взаимодействия. 

УК-5 Способен анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия 

УК-5.1. Адаптируется к условиям работы в 
составе многоэтничных и 
поликонфессиональных групп. 

УК-5.2. Конструктивно взаимодействует с 
людьми с учетом их социокультурных 



особенностей в целях успешного 
выполнения поставленных задач и усиления 
социальной интеграции, толерантно 
воспринимая социальные, этнические, 
конфессиональные и культурные различия. 

УК-5.3. Способен преодолевать 
коммуникативные, образовательные, 
этнические, конфессиональные барьеры для 
межкультурного взаимодействия и 
толерантно вести себя в поликультурном 
социуме (группе). 

УК-6 Способен определять и 
реализовывать приоритеты 
собственной деятельности 
и способы ее 
совершенствования на 
основе самооценки 

УК-6.1. Определяет уровень самооценки и 
уровень притязаний, приоритетов 
собственной деятельности, личностного 
развития и профессионального роста. 

УК-6.2. Оценивает собственные личные и 
профессиональные качества и ресурсы, 
определяет приоритеты собственной 
деятельности, личностного развития 
выбирает цели личностного и 
профессионального развития, способы их 
достижения и преодоления личностных 
ограничений на пути достижения 
поставленной цели. 

УК-6.3. Ориентируется на рынке труда и 
образовательных услуг, оценивает его 
требования для выстраивания траектории 
собственного профессионального роста. 

ОПК-1 Способен применять 
систему теоретических и 
эмпирических знаний о 
функционировании 
системы изучаемого 
иностранного языка и 
тенденциях ее развития, 
учитывать ценности и 
представления, присущие 
культуре стран изучаемого 
иностранного языка 

ОПК-1.1. Учитывает междисциплинарные 
связи изучаемых дисциплин, структурирует и 
интегрирует знания из профильных областей 
профессиональной деятельности. 

ОПК-1.2. Самостоятельно изучает речевую 
деятельность носителей изучаемого языка, 
учитывает социальные и прагматические 
аспекты коммуникативного поведения. 

ОПК-1.3. Адекватно интерпретирует 
языковые явления и процессы, отражающие 
функционирование изучаемого 
иностранного языка в синхронии и 
диахронии, в единстве выполняемых ими 
когнитивных и коммуникативных функций. 

ОПК-2 Способен учитывать в 
практической деятельности 
специфику иноязычной 
научной картины мира и 
научного дискурса в 
русском и изучаемом 
иностранном языках 

ОПК-2.1. Использует современный 
понятийный научный аппарат 
применительно к изучаемому иностранному 
языку, учитывает динамику развития 
избранной области научной и 
профессиональной деятельности. 

ОПК-2.2. Соблюдает канонический порядок 
построения профессионально релевантных 
текстов, принятый в иноязычном научном 
дискурсе. 



ОПК-3 Способен применять в 
профессиональной 
деятельности 
общедидактические 
принципы обучения и 
воспитания, использовать 
современные методики и 
технологии организации 
образовательного процесса 

ОПК-3.1. Применяет современные подходы 
в обучении иностранным языкам и 

профильным дисциплинам магистерской 
программы, обеспечивающие развитие 
языковых, интеллектуальных и 
познавательных способностей, ценностных 
ориентаций обучающихся, готовности к 
участию в диалоге культур, дальнейшее 
самообразование посредством изучаемых 
языков. 

ОПК-3.2. Применяет современные 
технологии обучения с целью формирования 
коммуникативной и межкультурной 
компетенции обучающихся. 

ОПК-3.3. Знает современные электронные 
обучающие платформы (в том числе 
системы управления обучением) для 
разработки электронных учебных 
материалов по иностранным языкам. 

ОПК-4 Способен создавать и 
понимать речевые 
произведения на изучаемом 
иностранном языке в 
устной и письменной 
формах применительно к 
официальному, 
нейтральному и 
неофициальному регистрам 
общения 

ОПК-4.1. Адекватно интерпретирует 
коммуникативные намерения собеседника и 
коммуникативные цели высказывания, полно 
извлекает фактическую, концептуальную и 
эстетическую информацию. 

ОПК-4.2. Определяет жанр речевого 
произведения и его принадлежность к 
функциональному стилю. 

ОПК-4.3. Достигает ясности, логичности, 
смысловой и структурной завершенности 
устных и/или письменных текстов в 
соответствии с языковой нормой, 
прагматическими и социокультурными 
параметрами коммуникации. 

ОПК-5 Способен осуществлять 
межъязыковое и 

межкультурное 
взаимодействие с 
носителями изучаемого 
языка в соответствии с 
правилами и традициями 
межкультурного 
профессионального 
общения, правилами 
речевого общения в 
иноязычном социуме 

ОПК-5.1. Учитывает взаимосвязь и 
взаимовлияние лингвистических и 
экстралингвистических факторов 
межкультурной коммуникации. 

ОПК-5.2. Адекватно реализует собственные 
цели взаимодействия, учитывая ценности и 
представления, присущие культуре 
изучаемого языка. 

ОПК-5.3. Соблюдает социокультурные и 
этические нормы поведения, принятые в 
иноязычном социуме. 

ОПК-6  Способен применять 
современные технологии 
при осуществлении сбора, 
обработки и интерпретации 
данных эмпирического 
исследования; составлять и 
оформлять научную 

ОПК-6.1. Творчески использует 
общенаучные методы гуманитарных 
дисциплин и частные методы исследования 
в избранной области профессиональной 
деятельности. 

ОПК-6.2. Самостоятельно разрабатывает 
справочный аппарат исследования, 



 

2.2.Описание планируемых результатов обучения по производственной практике 
(переводческой практике) и критериев оценки результатов обучения по 

практике 

документацию осуществляет поиск и обработку 
необходимой информации, содержащейся в 
специальной литературе, 
энциклопедических, толковых, 
исторических, этимологических словарях, 
словарях сочетаемости, включая 
профильные электронные ресурсы. 

ОПК-6.3. Соблюдает правила оформления 
ссылок и библиографии, принятые в 
русскоязычном и иноязычном научном 
дискурсах. 

ОПК-7 

 

 

Способен работать с 
основными 
информационно-

поисковыми и 
экспертными системами, 
системами представления 
знаний и обработки 
вербальной информации 

ОПК-7.1. Корректно использует профильные 
интернет ресурсы. 

ОПК-7.2. Владеет рациональными приемами 
поиска и применения программных 
продуктов лингвистического профиля. 

ОПК-7.3. Эффективно использует 
электронные образовательные ресурсы для 
повышения собственной квалификации и 
расширения научной компетентности. 

ПК-1 

 

Способен обеспечить 
межъязыковое и 
межкультурное 
взаимодействие в устной и 
письменной формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной сферах 
общения 

ПК-1.1. Обеспечение межъязыкового 
общения в различных профессиональных 
сферах.  

ПК-1.2. Выполнение функций посредника в 
сфере межкультурной коммуникации. 

ПК-1.3. Знать основы межкультурной 
коммуникации в соответствии с иноязычным 
этикетом. 

ПК-1.4. Обеспечение межъязыковой 
коммуникации с учетом 
психолингвистических и социальных 
факторов. 

ПК-2 

 

Способен осуществлять 
устный и письменный 
перевод различного рода 
текстов с соблюдением 
норм лексической 
эквивалентности, 
грамматических, 
синтаксических и 
стилистических аспектов 
исходного текста 

ПК-2.1. Выполнять письменный и устный 
перевод с соблюдением лексической 
эквивалентности, грамматической, 
синтаксической и стилистической норм. 

ПК-2.2. Владеть навыками 
постпереводческого редактирования 
перевода текстов в зависимости от 
поставленной задачи перевода. 

ПК-2.3. Знать в достаточном объеме 
вокабуляр и стилистические особенности 
текстов определенной отрасли, современные 
электронные словари и автоматизированные 
системы управления переводом, IT-

технологии, используемые в 
профессиональной сфере.  



2.2.1. Описание планируемых результатов обучения по производственной 
практике (переводческой практике): 

Планируемые результаты обучения по производственной практике (переводческой 

практике) представлены дескрипторами (знания, умения, навыки). 
 

Дескрипторы 
по 

дисциплине 

Знать 

 

Уметь 

 

Владеть 

 

Код 
компетенции 

УК-1 

 - критический анализ 
проблемных ситуаций 
на основе системного 
подхода, вырабатывать 
стратегию действий 

- проводить научные 
исследования в 
профессиональной 
сфере на высоком 
философско-

методологическом 
уровне 

- ориентироваться в 
перспективных 
направлениях 
профильных отраслей 
науки, актуальных 
проблемах теории и 
практики в 
профессиональной 
сфере и путях их 
решения 

- осуществлять поиск 
вариантов решения 
поставленной 
проблемной ситуации 
на основе доступных 
источников 
информации 

- выбирать методы 
критического анализа, 
адекватные проблемной 
ситуации, и определяет 
достоверность 
получаемой 
информации, 
разрабатывает 
стратегию достижения 
поставленной цели как 
последовательность 
шагов, предвидя 
результат каждого из 
них и оценивая их 
влияние на общий 
результат планируемой 

деятельности 

- анализом  
проблемных ситуаций 

как систему, выявляя 
ее составляющие и 
связи между ними 



Код 
компетенции 

УК-2 

 - как управлять 
проектом на всех 
этапах его 
жизненного цикла 

- определять проблему, 
на решение которой 
направлен проект, цель 
и задачи проекта, 
приоритеты, 
результаты, этапы, 
ресурсы и ограничения 
в реализации проекта, 
способы и этапы 
решения конкретных 
задач проекта. 

- разрабатывать план 
реализации проекта, 
контролировать его 
исполнение, управлять 

им на всех этапах 
жизненного цикла, 
оценивать 

эффективность его 
реализации 

- представлением о 
результатах реализации 
проекта (отдельных его 
этапов) в различных 
формах 

Код 
компетенции 

УК-3 

 - как организовывать 
и руководить работой 
команды, 
вырабатывая 
командную стратегию 
для достижения 
поставленной цели 

- подбирать и 
формировать команду, 
распределять 

обязанности, функции, 
задачи между ее 
членами, определять 

конкретных 
исполнителей, 
руководить их работой, 
координировать и 
контролировать работу 
членов команды 

- определять правила 
командной работы, 
способы мотивации 
членов команды с 
учетом 
организационных 
возможностей и 
личностных 
особенностей членов 
команды, стратегию 
взаимодействия членов 
команды, 
устанавливать разные 
виды коммуникации 
для руководства 

-навыками командной 

стратегии для 
достижения 
поставленных целей, 
расставлять 

приоритеты и изменять 

стратегию работы в 
зависимости от 
ситуации 



командой и достижения 
поставленной цели, 
решает конфликтные 
ситуации, возникшие в 
ходе работы команды. 

Код 
компетенции 

УК-4 

 - как применять 
современные 
коммуникативные 
технологии, в том 
числе на 
иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия 

- применять 

современные 
коммуникативные 
технологии на русском 
языке для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия 

 

- современными 

коммуникативными 
технологиями на 
иностранном языке 
(языках) для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия 

Код 
компетенции 

УК-5 

  - как анализировать и 
учитывать 
разнообразие культур 
в процессе 
межкультурного 
взаимодействия 

- адаптироваться к 
условиям работы в 
составе многоэтничных 
и 
поликонфессиональных 
групп. 

- конструктивно 
взаимодействовать с 
людьми с учетом их 
социокультурных 
особенностей в целях 
успешного выполнения 
поставленных задач и 
усиления социальной 
интеграции, толерантно 
воспринимая 
социальные, 
этнические, 
конфессиональные и 
культурные различия. 

- навыками 
преодолевать 
коммуникативные, 
образовательные, 
этнические, 
конфессиональные 
барьеры для 

межкультурного 
взаимодействия и 
толерантно вести себя в 
поликультурном 
социуме (группе) 

Код 
компетенции 

УК-6 

 - как определять и 
реализовывать 
приоритеты 
собственной 
деятельности и 
способы ее 
совершенствования на 
основе самооценки 

- определять уровень 
самооценки и уровень 
притязаний, 
приоритетов 
собственной 
деятельности, 
личностного развития и 
профессионального 
роста 

- ценивать собственные 

- ориентироваться на 
рынке труда и 
образовательных услуг, 
оценивать его 
требования для 
выстраивания 
траектории 
собственного 
профессионального 
роста 



личные и 
профессиональные 
качества и ресурсы, 
определять приоритеты 
собственной 
деятельности, 
личностного развития 
выбирать цели 
личностного и 
профессионального 
развития, способы их 
достижения и 
преодоления 
личностных 
ограничений на пути 
достижения 
поставленной цели 

Код 
компетенции 

ОПК-1 

 - как применять 
систему теоретических 
и эмпирических 
знаний о 
функционировании 
системы изучаемого 
иностранного языка и 
тенденциях ее 
развития, учитывать 
ценности и 
представления, 
присущие культуре 
стран изучаемого 
иностранного языка 

- учитывать 

междисциплинарные 
связи изучаемых 
дисциплин, 
структурировать и 
интегрировать знания из 
профильных областей 
профессиональной 
деятельности 

- самостоятельно 
изучать речевую 
деятельность носителей 
изучаемого языка, 
учитывать социальные и 
прагматические аспекты 
коммуникативного 
поведения 

- интерпретацией 

языковых явлений и 
процессов, 
отражающих 

функционирование 
изучаемого 
иностранного языка в 
синхронии и 
диахронии, в единстве 
выполняемых ими 
когнитивных и 
коммуникативных 
функций 

Код 
компетенции 

ОПК-2 

 - как учитывать в 
практической 
деятельности 
специфику 
иноязычной научной 
картины мира и 
научного дискурса в 
русском и изучаемом 
иностранном языках 

- использовать 

современный 
понятийный научный 
аппарат применительно 
к изучаемому 
иностранному языку, 
учитывать динамику 
развития избранной 
области научной и 
профессиональной 
деятельности 

- соблюдать 

канонический 
порядок построения 
профессионально 
релевантных текстов, 
принятый в 
иноязычном научном 
дискурсе. 

Код 
компетенции 

ОПК-3 



 - способен применять в 
профессиональной 
деятельности 
общедидактические 

принципы обучения и 
воспитания, 
использовать 
современные методики 
и технологии 
организации 
образовательного 
процесса 

- применять 

современные подходы в 
обучении иностранным 
языкам и профильным 
дисциплинам 
магистерской 
программы, 
обеспечивающие 
развитие языковых, 
интеллектуальных и 
познавательных 
способностей, 
ценностных ориентаций 
обучающихся, 
готовности к участию в 
диалоге культур, 
дальнейшее 
самообразование 
посредством изучаемых 
языков. 

- применять 

современные 
технологии обучения с 
целью формирования 
коммуникативной и 
межкультурной 
компетенции 
обучающихся 

- современными 

электронными 

обучающими 
платформами (в том 
числе системами 

управления 
обучением) для 
разработки 
электронных учебных 
материалов по 
иностранным языкам 

Код 
компетенции 

ОПК-4 

 - как создавать и 
понимать речевые 
произведения на 
изучаемом 
иностранном языке в 
устной и письменной 
формах 
применительно к 
официальному, 
нейтральному и 
неофициальному 
регистрам общения 

- интерпретироватьт 
коммуникативные 
намерения собеседника 
и коммуникативные 
цели высказывания, 
полно извлекать 

фактическую, 
концептуальную и 
эстетическую 
информацию 

- определяет жанр 
речевого произведения 
и его принадлежность к 
функциональному 
стилю 

- навыками 
достижения ясности, 
логичности, 
смысловой и 
структурной 
завершенности 
устных и/или 
письменных текстов в 
соответствии с 
языковой нормой, 
прагматическими и 
социокультурными 
параметрами 
коммуникации 

Код 
компетенции 

ОПК-5 

 - как осуществлять 
межъязыковое и 
межкультурное 
взаимодействие с 

- учитывать взаимосвязь 
и взаимовлияние 
лингвистических и 
экстралингвистических 

- навыками 
соблюдения 

социокультурных и 
этических норм 



носителями 
изучаемого языка в 
соответствии с 
правилами и 
традициями 
межкультурного 
профессионального 
общения, правилами 
речевого общения в 
иноязычном социуме 

факторов 
межкультурной 
коммуникации 

- адекватно 
реализовывть 

собственные цели 
взаимодействия, 
учитывая ценности и 
представления, 

присущие культуре 
изучаемого языка 

поведения, принятых 

в иноязычном 
социуме  

Код 
компетенции 

ОПК-6 

 - как применять 
современные 
технологии при 
осуществлении сбора, 
обработки и 
интерпретации данных 
эмпирического 
исследования; как 
составлять и 
оформлять научную 
документацию 

- творчески 
использовать 

общенаучные методы 
гуманитарных 
дисциплин и частные 
методы исследования в 
избранной области 
профессиональной 
деятельности. 

- самостоятельно 
разрабатывать 

справочный аппарат 
исследования, 
осуществлять поиск и 
обработку необходимой 
информации, 
содержащейся в 
специальной 
литературе, 
энциклопедических, 
толковых, 
исторических, 
этимологических 
словарях, словарях 
сочетаемости, включая 
профильные 
электронные ресурсы 

- соблюдать правила 
оформления ссылок и 
библиографии, 
принятые в 
русскоязычном и 
иноязычном научном 
дискурсах. 

Код 
компетенции 

ОПК-7 

 - как работать с 
основными 
информационно-

поисковыми и 
экспертными 
системами, системами 
представления знаний 
и обработки 
вербальной 

- корректно 
использовать 

профильные интернет 
ресурсы 

- владеть 

рациональными 
приемами поиска и 
применения 
программных продуктов 

- эффективно 
использовать 

электронные 
образовательные 
ресурсы для 
повышения 
собственной 
квалификации и 
расширения научной 



информации лингвистического 
профиля 

компетентности. 

Код 
компетенции 

ПК-1 

 - как обеспечить 
межъязыковое и 
межкультурное 
взаимодействие в 
устной и письменной 
формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения 

- обеспечивать 

межъязыковое общение 

в различных 
профессиональных 
сферах. 

- выполнять функций 
посредника в сфере 
межкультурной 
коммуникации 

- обеспечивать 
межъязыковой 
коммуникации с учетом 
психолингвистических 
и социальных факторов 

- основами 

межкультурной 
коммуникации в 
соответствии с 
иноязычным этикетом 

 

Код 
компетенции 

ПК-2 

 - как осуществлять 
устный и письменный 
перевод различного 
рода текстов с 
соблюдением норм 
лексической 
эквивалентности, 
грамматических, 
синтаксических и 
стилистических 
аспектов исходного 
текста 

- знать в достаточном 
объеме вокабуляр и 
стилистические 
особенности текстов 
определенной отрасли, 
современные 
электронные словари и 
автоматизированные 
системы управления 
переводом, IT-

технологии, 
используемые в 
профессиональной 
сфере 

- выполнять 
письменный и устный 
перевод с соблюдением 
лексической 
эквивалентности, 
грамматической, 
синтаксической и 
стилистической норм. 

 

- навыками 
постпереводческого 
редактирования 
перевода текстов в 
зависимости от 
поставленной задачи 
перевода 

 

3. Место практики в структуре образовательной программы 

 

В соответствии с учебным планом по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика 
(направленность/профиль – медиалингвистика и межкультурная коммуникация), 



разработанным на основе ФГОС ВО, учебная практика (переводческая практика) является 
обязательной и представляет собой вид учебных занятий, непосредственно ориентированных 
на профессионально-практическую подготовку обучающихся. Содержание учебной практики 
(переводческой практики) тесно связано с логикой и содержанием изучаемых обучающимися 
учебных дисциплин «Практический курс английского языка», «Практический курс второго 
иностранного языка», «Английский язык в медиасфере» и др., а также с содержанием 
производственной практики (преддипломной практики). 

Учебная практика (переводческая практика) включена в блок (Б.2.) «Практика» 
Федерального государственного образовательного стандарта высшего образования по 
направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика (направленность/профиль – 

медиалингвистика и межкультурная коммуникация), (квалификация/степень - магистр). 

 

4. Объем практики в зачетных единицах и ее продолжительность в неделях и 
академических часах 

 

Виды производственной работы Формы обучения 

Очная 

 

Общая трудоемкость: зачетные единицы 3 

Общая трудоемкость: недели/часы 2/108 

 

5. Содержание практики  
 

Производственная практика (переводческая практика) содержит ряд этапов: 
1. Подготовительный этап 

2. Основной этап 

3. Заключительный этап 

 

№ 
п/п 

Этапы 
практики 

Вид работ Формы контроля 

1. Подготови- 

тельный 
этап  

Знакомство с программой практики и 
тематикой задания.  
- Инструктаж по технике безопасности. 

Собеседование 

2. Основной 
этап 

 

 

Производственная практика 

(переводческая практика) осуществляется в 
форме выполнения студентом реального 
исследовательского проекта с учетом научных 
интересов и возможностей предприятия, 
организации, учреждения. 

Местом прохождения является 
организация, соответствующая специализации 
студента. 
 Основным содержанием этапа является: 
– ознакомление студентов с организацией 
работы переводческих отделов; 
 – ознакомление студентов с требованиями, 
предъявляемыми к переводчикам в зависимости 
от характера деятельности конкретной 
организации; 
 – ознакомление студентов с системой 
координации деятельности переводчиков, 
работающих в рамках коллективных 

Текущий 



переводческих проектов;  
– выполнение письменного перевода с 
иностранного языка на русский и с русского 
языка на иностранный;  
– редактирование текстов переводов;  
– выполнение устного последовательного 
двустороннего перевода переговоров и 
телефонных разговоров;  
– в исключительных случаях и при условии 
достаточной профессиональной подготовки 
студентов – выполнение синхронного перевода 
на конференциях;  
– использование в процессе перевода 
современных средств автоматизации 
переводческого процесса и информационно-

коммуникационных технологий  
 Составление отчета по производственной 
(переводческой) практике. 

3. Заключитель- 

ный этап 

 Подготовка отчета. Защита отчета на итоговой 
конференции. 

Промежуточный 

 

В ходе прохождения учебной практики (переводческой практики) используются следующие 
образовательные технологии: 

1. Установочная конференция руководителя практики от организации (вуза). 
2. Консультации с руководителем практики от организации (вуза). 
3. Инструктаж по технике безопасности. 

4. Инструктаж по правилам внутреннего распорядка на базе практики. 
 

В ходе практики применяются следующие технологии: 
1. консультации с руководителем практики от организации (вуза), руководителем 

практики от профильной организации. 
2. технологии поиска и использования информации в сети интернет; 
3. анализ документов; 
4.  анализ различных источников информации,  
5. наблюдение. 
 

6. Формы отчетности по практике 

 

По окончании практики студенты должны представить следующие документы: 
 отчет о прохождении практики (образец титульного листа – Приложение 1); 
 индивидуальное задание (Приложение 2); 
 совместный рабочий график (план) проведения практики руководителя практики 

от организации (вуза) и руководителя практики от профильной организации (Приложение 3). 
 дневник практики (Приложение 4); 
 характеристику с места практики (Приложение 5). 
 

Дневник практики и порядок его представления 

Процесс прохождения практики фиксируется в дневнике практики, формат которого 
утверждается вузом. Дневник практики содержит: 

 календарный план прохождения основных этапов практики и краткий отчет о 
выполнении заданий практики; 



Выполнение этапов, описанных в дневнике, заверяется подписью руководителя 
практики от профильной организации. 

Дневник практики должен быть оформлен аккуратно, разборчиво, без помарок и 
подчисток. Дневник практики является составным элементом отчета. 
 

Отчет по практике 

По итогам прохождения учебной практики подготавливается и защищается отчет. 
Объем отчета (без приложений) – не менее 15 страниц формата А4. Выравнивание по 

ширине. Гарнитура – TimesNewRoman, кегль – 14, межстрочный интервал – 1,5. Параметры 
страницы – сверху и снизу 20 мм, слева 30 мм, справа 15 мм.  

К отчету прилагаются:  
1. Индивидуальное задание на практику (Приложение 2),  
2. Дневник прохождения практики (Приложение 3),  
3. Характеристика студента по месту прохождения практики (оформляется на бланке 

организации или удостоверяется официальной печатью организации) (Приложение 4). 
4. приложения, включающие схему организационной структуры учреждения, а также 

прочую информацию, определяющую параметры функционирования учреждения. 
Формы титульного листа отчета, индивидуального задания, дневника прохождения 

практики приведены в составе приложений ниже. 
Материал отчета излагается в стиле эссе. Отчет должен содержать описание работы, 

выполнявшейся во время практики, и видов деятельности, освоенных студентом. В отчете 
должно быть выражено личное отношение студента к деятельности, которой ему пришлось 
заниматься на протяжении всего периода практики, желание или нежелание профессионально 
выполнять тот вид работы, с которым ему удалось познакомиться на практике. 

В своем отчете студент может предложить анализ своей собственной подготовленности 
к прохождению практики, показать, содержание каких дисциплин позволило ему понять 
формы и методы работы над выполнением задания.  

Защита отчета о прохождении практики принимается руководителем практики от 
организации (вуза) на итоговой конференции по практике. Отчет может быть отклонен 
руководителем от организации (вуза) в случае его несоответствия требованиям настоящей 
программы.  

 Текст отчета по практике должен содержать – титульный лист, содержание, введение, 
основную часть, заключение, список использованной литературы. 

Во введении должны быть отражены: цели и задачи прохождения производственной 
практики (переводческой практики), ее предмет и объект, основное содержание своей работы 
во время практики. 
Основная часть должна содержать: 

1. Краткая характеристика объекта практики  
2. Характеристика структуры и функций отдела, где студент проходил практику. 
3. Характеристика и анализ основных организационно-управленческих процессов, которые 

используются на данном мероприятии. 
4. Методы исследования - в данной части отчета описываются методы (наблюдение, 

анкетирование, беседа и др.), конкретные методики, диагностики, которые студент 
использовал при выполнении исследовательского задания. Необходимо раскрыть содержание 
используемых методов и методик. Так же необходимо обосновать используемые методы, 
методики, то есть объяснить их эффективность, полезность, нужность именно в данном 
исследовании;  

5. Содержание деятельности самого студента в работе выбранного подразделения.  
 

Заключение содержит личное отношение к той деятельности, которой пришлось 



заниматься в период ее прохождения.  
 

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся 
по практике 

 

Текущий контроль успеваемости и промежуточная аттестация по производственной 
практике (переводческой практике) проводятся с целью определения степени освоения 
обучающимися образовательной программы по направлению подготовки 45.04.02 

Лингвистика (направленность/профиль – медиалингвистика и межкультурная коммуникция). 

 

ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА 

Текущий контроль 

- собеседование  
- проверка заполнения дневников практики 

- беседа с руководителем практики 

Промежуточный контроль (зачет с оценкой) 
- проверка отчетов по практике 

- защита отчетов по практике в форме выступления на итоговой конференции  
- просмотр видеоматериалов и других материалов практики 

 

7.1. Паспорт фонда оценочных средств  
 

п\п Контролируемые 
разделы 

Код контролируемой 
компетенции  

Наименование 
оценочного средства 

1. Ведение дневника, 
подготовка отчета по 
практике, отчет по 
практике 

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; 

УК-5; УК-6; ОПК-1; 

ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; 

ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; 

ПК-1; ПК-2 

Собеседование 

Проверка отчета 

Выступление на 
итоговой конференции 

 

7.2. Описание показателей и критериев оценивания результатов практики 

Показателями оценивания компетенций являются наиболее значимые знания, умения и 
владения, которые получены студентами в процессе освоения дисциплин и прохождения 
практики. 

 

7.2.1. Показатели и критерии оценивания результатов практики 

 

Шкала 
оцениван

ия 

Индикато
ры 

достижен
ия  

Показатели оценивания результатов обучения 

О
ТЛ

И
ЧН

О
 

 (з
ач

те
но

) 
 

Знает: 
 

- студент глубоко и всесторонне усвоил материал, уверенно, 
логично, последовательно и грамотно его излагает, опираясь на 
знания основной и дополнительной литературы,  
- на основе системных научных знаний делает 
квалифицированные выводы и обобщения, свободно оперирует 
категориями и понятиями. 

Умеет: - студент умеет самостоятельно и правильно решать учебно-

профессиональные задачи или задания, уверенно, логично, 
последовательно и аргументировано излагать свое решение, 
используя научные понятия, ссылаясь на нормативную базу. 



Владеет: - студент владеет рациональными методами (с использованием 
рациональных методик) решения сложных профессиональных 
задач, представленных деловыми играми, кейсами и т.д.;  
При решении продемонстрировал навыки  
- выделения главного,  
- связкой теоретических положений с требованиями руководящих 
документов, 
- изложения мыслей в логической последовательности,  
- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, процессов в 
их взаимосвязи и диалектическом развитии. 

Х
О

РО
Ш

О
  

(з
ач

те
но

) 

Знает: - студент твердо усвоил материал, достаточно грамотно его 
излагает, опираясь на знания основной и дополнительной 
литературы,  
- затрудняется в формулировании квалифицированных выводов и 
обобщений, оперирует категориями и понятиями, но не всегда 
правильно их верифицирует. 

Умеет: - студент умеет самостоятельно и в основном правильно решать 
учебно-профессиональные задачи или задания, уверенно, 
логично, последовательно и аргументировано излагать свое 
решение, не в полной мере используя научные понятия и ссылки 
на нормативную базу. 

Владеет: - студент в целом владеет рациональными методами решения 
сложных профессиональных задач, представленных деловыми 
играми, кейсами и т.д.;  
При решении смог продемонстрировать достаточность, но не 
глубинность навыков  
- выделения главного,  
- изложения мыслей в логической последовательности. 
- связки теоретических положений с требованиями 
руководящих документов, 
- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, процессов 
в их взаимосвязи и диалектическом развитии. 

У
Д

О
ВЛ

ЕТ
ВО

РИ
ТЕ

Л
ЬН

О
 

(з
ач
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но

)  

Знает: - студент ориентируется в материале, однако затрудняется в его 
изложении; 
- показывает недостаточность знаний основной и 
дополнительной литературы; 
- слабо аргументирует научные положения; 
- практически не способен сформулировать выводы и обобщения; 
- частично владеет системой понятий. 

Умеет: - студент в основном умеет решить учебно-профессиональную 
задачу или задание, но допускает ошибки, слабо аргументирует 
свое решение, недостаточно использует научные понятия и 
руководящие документы. 

Владеет: - студент владеет некоторыми рациональными методами решения 
сложных профессиональных задач, представленных деловыми 
играми, кейсами и т.д.;  
При решении продемонстрировал недостаточность навыков  
- выделения главного,  
- изложения мыслей в логической последовательности. 
- связки теоретических положений с требованиями руководящих 
документов, 
- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, процессов 



в их взаимосвязи и диалектическом развитии. 
Компетенция не достигнута 

Н
ЕУ

Д
О

ВЛ
ЕТ

ВО
-

РИ
ТЕ

Л
ЬН

О
  

(н
е 

за
чт

ен
о)

 

Знает: - студент не усвоил значительной части материала; 
- не может аргументировать научные положения; 
- не формулирует квалифицированных выводов и обобщений; 
- не владеет системой понятий. 

Умеет: студент не показал умение решать учебно-профессиональную 
задачу или задание. 

Владеет: не выполнены требования, предъявляемые к навыкам, 
оцениваемым “удовлетворительно”. 

 

Критерии оценивания отчета по практике: 
 

1. Умение сформулировать цель и задачи отчета 

2. Соответствие представленного материала теме отчета 

3. Наличие элементов анализа проблемы 

4. Логичность, последовательность раскрытия 

5. Наличие выводов 

6. Наличие практического применения теоретических положений по проблеме 

7. Умение работать с литературой 

8. Владение терминологией 

9. Качество ответов на вопросы (полнота, аргументированность, умение реагировать на 
критику, готовность к дискуссии, умение иллюстрировать теоретические положения 
конкретными примерами) 
10. Умение интегрировать знания, приобретённые в ходе прохождения учебной практики 
(переводческой практики) и отобразить это в отчете. 
 

7.2.2 Типовые контрольные задания и/или иные материалы для проведения 
промежуточной аттестации, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и/или 
опыта деятельности. 

 

Содержание задания: 
  

1. осуществить письменный перевод специальных (нехудожественных) текстов разной 
тематики; 

2. совершенствовать навыки устного (последовательного – двустороннего и 
одностороннего) перевода путем осуществления перевода в различных ситуациях 
(переговоры, международные мероприятия, шеф-монтаж, экскурсионное 
обслуживание, сопровождение и т.п.); 

3. ознакомиться с системой требований к деятельности устного и письменного 
перевода, с организацией координации деятельности переводчиков, работающих в 
рамках коллективного переводческого проекта; 

4. совершенствовать навыки использования в процессе перевода информационно-

коммуникационных технологий, включая системы автоматизации переводческого 
процесса, системы переводческой памяти, электронные словари и т.п.; 

5. выработать и закрепить навыки грамотного оформления текста, перевода с 
использованием всех возможностей компьютерных текстовых редакторов. 
 

Для этого необходимо рассмотреть следующие вопросы 

 

1. Дать общую характеристику базы практики (правовая форма, историческая 
справка, нормативно-правовые документы, регламентирующие деятельность). 



2. Изучить организационную структуру предприятия (общая характеристика 
организационной структуры: высший орган управления, структурные подразделения). 

3. Изучить деятельность структурного подразделения (место в организационной 
структуре, задачи деятельности и взаимосвязи с другими структурными подразделениями, 
основные виды работ по каждой должности, взаимосвязи внутри структурного 
подразделения). 

4. Изучить структурное подразделение, в котором проходила практика (функции, 
права, обязанности, руководитель, локальные нормативные акты структурного 
подразделения, источники и потоки информации).  

5. Выполнить индивидуальное задание.  
 

Типовые контрольные вопросы в процессе собеседования 

 

1. Перечислите задачи учебной практики (переводческой практики)? 

2. Какие из задач переводческой практики не выполнены и почему? 

3. Назовите источники информации практического материала. 
4. Перечислите бумажные носители практического материала. 
5. Перечислите нормативные и правовые документы, используемые в структурном 

подразделении. 
6. Перечислите элементы организационной структуры базы практики. 
7. Какие информационно-коммуникационные технологии используются в 

структурном подразделении? Как обеспечена информационная безопасность?  
8. Кадровый состав организации. 
9. Дайте качественную характеристику (по должностям) служащих. 
10. Какие информационно-коммуникационные технологии использовались в ходе 

выполнения задач практики? 

11. В чем проявилась работа структурного подразделения объекта практики при 
выполнении программы практики? 

12. Какие методы анализа применялись? 

 13. Какие пути совершенствования, прогнозы предложены в работе? 

 

Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, 
навыков и (или) опыта деятельности. 

 

Для выявления уровня сформированности компетенций через оценку знаний, умений и 
навыков студентов в ходе промежуточной аттестации по практике руководителем практики от 
организации (вуза) осуществляется анализ и проверка представленной студентом отчетной 
документации в соответствии с изложенными выше дескрипторами.  

После предварительной оценки документации проводится защита отчетов по практике, 
которая состоит из двух этапов: 

1. Представление краткого доклада (5-7 минут) 
2. Ответы на вопросы преподавателя и студентов. 

По итогам защиты отчетов, с учетом оценки отчета по практике и характеристике 
студента от руководителя практики от профильной организации руководитель практики от 
организации (вуза) выставляет комплексную оценку. Если по практике предусмотрен зачет, то 
применяется следующая таблица соответствия: 

 

Отлично, хорошо, удовлетворительно зачтено 

неудовлетворительно не зачтено 

 

 



8. Перечень учебной литературы и ресурсов сети «Интернет», необходимых для 
проведения практики. 

  

 8.1 Основная учебная литература 

 

1. Кучешева, И. Л. Развитие навыков устной и письменной речи на английском 
языке : практикум / И. Л. Кучешева, А. Н. Неделько. — Омск : Сибирский государственный 
университет физической культуры и спорта, 2022. — 244 c. — ISBN 978-5-91930-196-7. — 

Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/130287.html  

2. Практикум по устному и письменному переводу (английский язык) : учебное 
пособие / составители Н. С. Варфоломеева, Е. В. Клюева. — Москва : Ай Пи Ар Медиа, 2024. 
— 148 c. — ISBN 978-5-4497-2673-5. — Текст : электронный // Цифровой образовательный 
ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/135946.html 

 

8.2 Дополнительная учебная литература: 

 

1. Дебренн, М. Наука переводить науку : учебное пособие по двустороннему 
переводу для языковой пары французский – русский / М. Дебренн, Н. С. Мулляджанова, Н. В. 
Шевчук. — Новосибирск : Новосибирский государственный университет, 2023. — 110 c. — 

Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/134576.html — Режим доступа: для авторизир. пользователей 

2. Шейко, А. М. Теория перевода и компьютерная лингвистика : учебно-

методическое пособие / А. М. Шейко. — Волгоград : Волгоградский государственный 
социально-педагогический университет, «Перемена», 2024. — 98 c. — ISBN 978-5-9935-0463-

6. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/145279.html 

 

8.3. Периодические издания: 

 1. Вестник Московского университета. Серия 22. Теория перевода: 
http://www.iprbookshop.ru/59514.html 

 

9.Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 
(далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины (модуля) 

 

1. Российская научная электронная библиотека: https://elibrary.ru/ 

2. Справочно-информационный портал: http://gramota.ru/ 

3. Издательство Р.Валент: http://www.rvalent.ru/ 

4. Город переводчиков: http://www.trworkshop.net/  

5. Национальная лига переводчиков: http://www.russian-translators.ru/  

6. Ресурсы для лингвистов и переводчиков: www.linguists.narod.ru 

7. Сайты для переводчиков:  https://web-3.ru/translations/sources/sites/?id_site=3256 

8. Переводчик на основе искусственного интеллекта: https://www.deepl.com/translator 

 

 

10. Описание материально-технической базы, необходимой для проведения практики 

 

https://www.iprbookshop.ru/130287.html
https://www.iprbookshop.ru/135946.html
https://www.iprbookshop.ru/134576.html
http://www.iprbookshop.ru/59514.html
https://elibrary.ru/
http://www.rvalent.ru/
http://www.trworkshop.net/
http://www.russian-translators.ru/
http://www.linguists.narod.ru/
https://web-3.ru/translations/sources/sites/?id_site=3256


 Материально-техническое обеспечение производственной практики полностью 
определяется задачами практики. Материально-техническое обеспечение практики в ММУ 
достаточно для достижения целей практики и соответствует действующим санитарным и 
противопожарным нормам, а также требованиям техники безопасности при проведении 
учебных и практических производственных работ. Обучающиеся обеспечены возможностью 
доступа к информации, необходимой для выполнения задания по практике и написанию 
отчета. Проведение защиты отчетов по практике предусматривает техническое 
сопровождение докладов с использованием мультимедийного комплекса. 

Материально – техническая база ММУ соответствует действующим санитарно–
техническим нормам, обеспечивает проведение всех видов практической и творческой работы 
студентов, предусмотренных учебным планом вуза и нормативным документами МО РФ. 
 

11. Особенности организации практики инвалидов и лиц с ограниченными 
возможностями здоровья (ОВЗ) 
 

При организации практики учитываются особенности организации взаимодействия с 
инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья (далее – инвалиды и лица с 
ОВЗ) с целью обеспечения их прав. В течение практики учитываются особенности их 
психофизического развития, индивидуальные возможности и при необходимости 
обеспечивается коррекция нарушений развития и социальная адаптация указанных лиц. 

Выбор методов обучения определяется содержанием практики, уровнем методического 
и материально-технического обеспечения, особенностями восприятия учебной информации 
студентов-инвалидов и студентов с ограниченными возможностями здоровья и т.д. В ходе 
практики используются социально-активные и рефлексивные методы обучения, технологии 
социокультурной реабилитации с целью оказания помощи в установлении полноценных 
межличностных отношений с другими студентами, создании комфортного психологического 
климата в студенческой группе. 

В процессе организации и прохождения практики лиц с ограниченными 
возможностями здоровья электронное обучение и дистанционные образовательные 
технологии предусматривают возможность приема-передачи информации в доступных для 
них формах. 

Обучающиеся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья обеспечены 
печатными и электронными образовательными ресурсами в формах, адаптированных к 
ограничениям их здоровья.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Приложение 1 

 

Автономная некоммерческая организация высшего образования 

«МОСКОВСКИЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

 

 

 

 

 

ОТЧЕТ 

о прохождении учебной практики 

(переводческая практика) 
  

  

 

Наименование базы практики: _________________________________________________ 

 

Срок прохождения практики___________________________________________________ 

 

Руководитель от профильной организации: _______________________________________ 
(ФИО полностью; подпись) 

Руководитель от организации (вуза): ____________________________________________ 
(ФИО полностью; подпись) 

Студент, группа, форма, направление 

 

 _____________________________________________________________________ 
 (ФИО студента, подпись) 

 

 

Дата защиты отчёта: __________ 

 

Оценка за прохождение практики: __________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Москва 

2025  



 

 

Приложение 2 

 

Автономная некоммерческая организация высшего образования 

«МОСКОВСКИЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

 

ИНДИВИДУАЛЬНОЕ ЗАДАНИЕ 

 

на учебную практику 

(переводческая практика) 
 

 

 

 

Выдано студенту  

 (фамилия, имя, отчество) 

Группа №  e-mail:  

 

Руководитель от организации (вуза) 
 

 
(фамилия, имя, отчество, ученая степень, ученое звание) 

Место практики  
(наименование органа власти или организации, учреждения) 

Сроки прохождения: с  по  

Содержание задания: 
 

 

 

 

 

 

Планируемые результаты:  
В результате прохождения практики обучающийся должен освоить компетенции в 
соответствии с разделом 2 программы практики, систематизировать собранный во время 
прохождения практики материал и оформить отчет с соответствующими выводами и 
предложениями 

 

 

СОГЛАСОВАНО: 
 

Руководитель от профильной организации ______________/_________________ 

 (подпись) (расшифровка подписи) 
 

 

Руководитель от организации (вуза) ______________/__ _______________ 

 (подпись) (расшифровка подписи) 
 

 

Задание принял ______________/_____________  

 (подпись) (расшифровка подписи) (дата) 
 



 

 

Приложение 3 

ДНЕВНИК  

прохождении учебной практики 

(переводческая практика) 
  

  

студента курса  

группы  

  

  

 ________________________________ _________________________  
(фамилия, имя, отчество полностью) 

 

Наименование базы практики:  
Срок прохождения практики:  

 

 

Даты 
Описание выполняемой работы в организации, с 

учетом индивидуального задания 

Подпись 
руководителя от 

профильной 
организации 

 Инструктаж по ознакомлению с требованиями охраны 
труда, техникой безопасности, пожарной 
безопасности, правилами внутреннего трудового 
распорядка1  

 

 

   

   

   

   

   

   

   

   

 

Руководитель практики от профильной организации __________/_________________  

 

Руководитель практики от организации (вуза) __________/_________________ 

 

Студент __________/__________________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Обязательное проведение в первый день практики на профильной организации 



 

 

Приложение 4 

 

______________________________________________________________ 

(название организации) 

 

(адрес: индекс, город, улица, дом) 

 

(реквизиты организации) 

 

_____________________ 

(дата) 

 

 

ХАРАКТЕРИСТИКА 

 

Настоящая характеристика дана 
_________________________________________________, 

(Ф.И.О. обучающегося) 

 

проходившему(шей) учебную практику (переводческая практика) 

на (в) __________________________________________________________________________ 

 (название организации) 

________________________________________________________________________________ 

 

с «___» ____ 20___ г. по «___» ____20___ г. 
 

За время прохождения практики 
__________________________________________изучил:  

 (Ф.И.О. обучающегося) 

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________ 

 

Во время прохождения практики обучающийся(аяся) активно участвовал(а) в работе 

______________ отдела организации, а именно: (название отдела) 

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________ 

 (виды работ и/или должностные обязанности) 

В целом теоретический уровень подготовки обучающегося(йся) и качество 
выполняемой им работы можно оценить на _________________. 

 

 

Руководитель практики от профильной организации  
_______ / ________________________ 

 (подпись) (расшифровка подписи) 

 

 

     МП 

 

 



 

 

Приложение 5 

 

 

Автономная некоммерческая организация высшего образования 

«МОСКОВСКИЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

 

 

СОВМЕСТНЫЙ РАБОЧИЙ ГРАФИК (ПЛАН) 
 

проведения учебной практики 

(переводческая практика) 
Обучающегося ___ курса обучения учебной группы ________ 

Направление подготовки: ___________________ 

 

№п/п 
Этапы (периоды) 
практики 

Вид работ 

Срок прохождения 
этапа (периода) 
практики 

1 Организационный 
этап 

1.Организационное собрание 
(конференция) для разъяснения 
целей, задач, содержания и 
порядка прохождения практики  

Дата (см. Расписание) 

 

 

2. Инструктаж по технике 
безопасности.  

Дата (Первый день 
практики) 

3. Разработка индивидуального 
задания. 

Дата (за 3-5 дней до 
начала практики) 

2 Основной этап  1.Сбор информации. Даты «…..» - «…..» 

2.Обработка, систематизация и 
анализ фактического и 
теоретического материала. 

Даты «…..» - «…..» 

3 Заключительный 
этап 

Составление отчета по практике Дата (1-2 дня) 
Защита отчета по практике  Дата (Расписание) 

Срок прохождения практики: с ________г. по __________г. 
 

Место прохождения практики: 
_____________________________________________________________________________ 

 (указывается полное наименование организации в соответствии с уставом, а также 
фактический адрес) 
 

СОГЛАСОВАНО: 
Руководитель от профильной организации 
_______________________________________________________________________ 

(подпись, ФИО) 
 

Руководитель от организации (вуза) 
_______________________________________________________________________ 

(подпись, ФИО) 
 

Студент ________________________________________________________________________ 

(подпись, ФИО) 
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